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 Instructor: Dr. Mahmoud Mohamed Ahmed Salman 

Lecture 10  – DISCOURSE ANALYSIS 

1-5.2 Reflexivityالفعل المنعكس  
When we think about how meaning is situated in actual 
contexts of use, we quickly face an important property of 
language, a property I will call “reflexivity” (Duranti and 
Goodwin 1992; Hanks 1996; Heritage 1984; Gumperz and 
Levinson 1996).  

 بسرعة نواجه ونحن للاستخدام، فعلٌة سٌاقات فً ىالمعن ٌقع كٌف نفكر عندما 
 دٌورنتى)" المنعكس الفعل" هاسأدعو خاصٌة وهً للغة، هامة خاصٌة

 ٌفنسونل و جٌمبرز. 2991 سنة التراث ؛2991 هانكس ؛2993 وغودوٌن
2991.) 

 This is the “magical” property of language. 

 ةالسحرٌ" لغةال خاصٌة هً هذه". 
2- We can see this property clearly by considering even so simple a 

dialogue as: “How are ya?,” “Fine,” exchanged between colleagues 
in an office corridor. Why do they use these words in this situation?  

 اٌجضبطخ غب٠خ فٟ ززٝ إٌظش خلاي ِٓ ثٛضٛذ اٌخبص١خ ٘زٖ ٔشٜ أْ ٠ّىٕٕب 

 ث١ٓ اٌّزجبدٌخ  ”,How are ya?,” “Fine“: "اٌزبٌٟ إٌسٛ ػٍٝ سٛاسٌٍ

 اٌسبٌخ؟ ٙزٖث اٌىٍّبد ٘زٖ رضزخذَ لا ٌّبرا. ِىزت ِّش فٟ اٌزِلاء
 Because they take the situation they are in to be but a brief 

and mundane encounter between acquaintances, and 
these are the “appropriate” words to use in such a 
situation.  

 ِؼبسفٗ ث١ٓ د٠ٛ١ٔخٚ ِٛخزح ِدبثٗ ٌمبء ٌٚىٓ رىْٛ أْ فٟ اٌٛضغ رأخز لأٔٙب ،

 .اٌسبٌخ ٘زٖ ِثً فٟ لاصزخذاِٙب" ِٕبصجخ" وٍّبد ٟ٘ ٚ٘زٖ
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 But why do they take the situation to be thus? In part, 
because they are using just such words, and related 
behaviors, as they are. 

 ٓ٘زٖ ِثً فمظ رضزخذَ لأٔٙب ِٕٗ، دزءٌ ثزٌه؟ ٌزىْٛ اٌٛضغ ٠أخزْٚ ٌّبرا ٌى 

 .ٟ٘ وّب اٌصٍخ، راد ٚاٌضٍٛو١بد اٌىٍّبد،
3-Had the exchange opened with “What’s YOUR problem?,” the 
situation would have been construed quite differently. 

 رّبِب ِخزٍف ٚضغ رفض١ش رُ لذ ،"؟ِشىٍزه ٟ٘ ِب" فزر ِغ رجبدي لذ. 
 As we saw before, we face, then, a chicken and egg question:  

 ٚاٌذخبخخ اٌج١ضخ صإاي ئرْ، ٚٔٛاخٗ، لجً، ِٓ سأ٠ٕب وّب 

 Which comes first? The situation or the language? 

 ؟اللغة أو الحالة أولا؟ ٌأتً ما 

 This question reflects an important reciprocity between language 
and “reality”: language simultaneously reflects reality (“the way 
things are”) and constructs (construes) it to be a certain way. 

 فً الواقع اللغة تعكس": الواقع" و اللغة بٌن بالمثل المعاملة مهمال السؤال هذا ٌعكس 
 .معٌنة بطرٌقة تكون أن) تفسر) التركٌباتو") هً كما الأمور)" واحد وقت

4- While “reciprocity” would be a good term for this property of 
language, the more commonly used term is “reflexivity” (in the 
sense of language and context being like two mirrors facing each 
other and constantly and endlessly reflecting their own images back 
and forth between each other). 

 " كثر يٌوعاالأمصطلح ال، فإن لغةلا خاصٌةل جٌدة فترةب" ستكون التبادلٌةفً حٌن أن 
 التً تواجه اثنٌن من المراٌا ٌجري مثل هاسٌاقاللغة و )بمعنى" الفعل المنعكس" هو

 بٌنهكذا  و للوراء  خاصة بهم صور تعكس وبلا نهاٌةباستمرار بعضها البعض، و
 .بعضها البعض(
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5.3 Situations الأوضاع   

5-Language then always simultaneously reflects and constructs the 

situation or context in which it is used (hereafter Gee will use the 

term “situation,” rather than “context,” because he wants to define it 

in a particular way). But what do we mean by a “situation”?  

 ب٢خشث) اصزخذاِٗ ٠زُ اٌزٞ اٌض١بق أٚ اٌٛضغ رشو١جبد ٚازذ ٛلذث ؼىشر دائّب ثُ اٌٍغخ 

 ثطش٠مخ رٌه رسذ٠ذ ٠ش٠ذ لأٔٗ ،"اٌض١بق" ِٓ ثذلا ،"اٌٛضغ" ِصطٍر ضزخذ٠َ صٛف خٟ

 ؟"ٛضغاٌ" ؼ٠ٗ١ٕ اٌزٞ ِب ٌٚىٓ(. ِؼ١ٕخ

 Situations, when they involve communicative social interaction, 

always involve the following inextricably connected components 

or aspects (Hymes 1974; Ochs 1996): 

 ،ِىٛٔبد ػٍٝ دائّب رٕطٛٞ ٚاٌزٛاصً، الاخزّبػٟ اٌزفبػً ػٍٝ رٕطٛٞ ػٕذِب اٌسبلاد 

 (:4771 أٚوش ؛4791 ٘ب٠ّز) اٌدٛأت أٚ اٌزبٌٟٚث١مب  اسرجبطب ِشرجطخ

6- A semiotic aspect, that is, the “sign systems,” such as language, 
gestures, images, or other symbolic systems (Kress and van 
Leeuwen 1996), and the forms of knowledge, that are operative and 
important here and now.  

 أو والصور، والإٌماءات، اللغة، مثل ،" نظم علامة " هو، وهذا سٌمٌائً، جانب ثمة 
 همنطوق هً التً المعرفة، وأيكال ،(2991 لٌوٌن وفان كرٌس) أخرى رمزٌة أنظمة

  .والآن هنا همهمو

 Different sign systems and different ways of knowing have, in 
turn, different implications for what is taken as the “real” world, 
and what is taken as probable and possible and impossible, here 
and now, since it is only through sign systems that we have access 
to “reality.” 

 ،فٟ ِب ػٓ ِخزٍفخ آثبس ٌّؼشفخ ِخزٍفخ ٚطشق ِخزٍفخ رضد١ً أٔظّخ إخزر ٚثذٚس٘ب 

 ٘ٛ لأٔٗ ٚا٢ْ، ٕ٘ب ِٚضزس١ٍخ، ِّٚىٕخ ِسزٍّخ أٔٙب ػٍٝ رإخز ِٚب ،"اٌسم١مٟ" اٌؼبٌُ

 ."ٚالؼخ" ػٍٝ ٍسصٛيٌ ٕظُاٌ ػلاِخ خلاي ِٓ فمظ
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7-An activity aspect, that is, the specific social activity or 
activities in which the participants are engaging; activities 
are, in turn, made up of a sequence of actions (Engestrom 
1987, 1990; Leont’ev 1978; 1981; Wertsch 1998(. 

 إيراك ٌتم التً محددة جتماعٌةا أنيطة أو النياط هو، وهذا آخر، جانب 
 الإجراءات من سلسلة من تتكون بدورها، هً، والأنيطة المياركٌن،

 (.1998 رٌتش ؛1981 ،1978 لٌنتئف  ؛2991 عام ،2991 عام انقسترام)

 A material aspect, that is, the place, time, bodies and 
objects present during interaction (Clark 1997; Latour 
1991; Levinson 1996). 

 أثٕبء زبضشا ٚالأخضبَ ا١ٌٙئبد اٌٛلذ، اٌّىبْ، ٘ٛ، ٚ٘زا اٌّبدٞ، اٌدبٔت 

 (.4771 ١ٌفٕضْٛ ؛4774 ارٛس ؛4779 ولاسن) اٌزفبػً
8-A political aspect, that is, the distribution of “social goods” 
in the interaction, such as, power, status, and anything else 
deemed a “social good” by the participants in terms of their 
cultural models and Discourses, e.g. beauty, intelligence, 
“street smarts,” strength, possessions, race, gender, sexual 
orientation, etc. (Fairclough 1989, 1992, 1995; Gee 1996; 
Luke 1995). 

 القوة مثل، تفاعل، فً" الاجتماعٌة السلع" توزٌع هو، وهذا سٌاسً، جانب ثمة 
 حٌث من المياركٌن قبل من"  جٌد اجتماعٌا " ٌعتبر آخر يًء وأي والمكانة،
 سترٌت"و والذكاء الجمال المثال سبٌل على ونقاياتهم، الثقافٌة نماذجها

 إلى وما الجنسً، والتوجه والجنس، والعرق، والممتلكات، والقوة، ،"سمارتس
 (.2991 لوقا ؛2991 جً ؛2991 و 2993 و 2999 فٌركلوف) ذلك
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9-A sociocultural aspect, that is, the personal, social, and cultural 
knowledge, feelings, values, identities, and relationships relevant in 
the interaction, including, of course, sociocultural knowledge about 
sign systems, activities, the material world, and politics, i.e. all the 
other aspects above (Agar 1994; Barton and Hamilton 1998; 
Carbaugh 1996; Gee 1992, 1996; Hanks 1996; John- Steiner, 
Panofsky, and Smith 1994; Palmer 1996; Scollon and Scollon 1981; 
Sperber and Wilson 1989; Toolan 1996). 

 مياعرو ثقافٌة،و ،جتماعٌةاو يخصٌة، معرفةو هو، وهذا ،ثقافًو جتماعًا جانب ثمة 
 والمعرفة الحال، بطبٌعة ذلك، فً بما التفاعل، فً صلة ذات علاقاتو هوٌات،و قٌمو

 جمٌع أي والسٌاسة، المادي، والعالم والأنيطة تسجٌل نظم حول والثقافٌة الاجتماعٌة
 ٌعطً ؛2999 وهامٌلتون بارتون ؛2991 آجار) أعلاه المذكورة الأخرى الجوانب
 بانوفسكً، ستاٌنر، جون ؛2991 هانكس ؛2991 و 2993 جً ؛2991 تأمٌنات

 عام وٌلسون سبربر و ؛1981سكولون  و سكولون ؛2991 بالمر ؛2991 وسمٌث

 (. 2991 تولان ؛2999
10-All these aspects together constitute a system (an interrelated 
network) within which each of the components or aspects 
simultaneously gives meaning to all the others and gets meaning 
from them.  

 العناصر من عنصر كل خلاله من( مترابطة يبكةل) نظاما تيكل معا انبالجو هذه كل 
 .منها لوحصال ٌعنً وهذا الآخرٌن، لجمٌع معنى ٌعطً واحد وقتب الجوانب أو

 That is, we have another form of reflexivity here, as well. For a 
shorthand, let us call this system the “situation network.” 

 ٔطٍك دػٛٔب لاخززاي،ا. أ٠ضب ٕ٘ب، إٌّؼىش اٌفؼً أشىبي ِٓ آخش شىً ٌذ٠ٕب ٘ٛ، ٘زا 

 ".اٌٛضغ شجىخ" إٌظبَ ٘زا ػٍٝ

11-Situations are never completely novel (indeed, if they 
were, we wouldn’t understand them).  

 ًمنهم( نفهم فإننا لن كانوا، إذا، )فً الواقع تماما الرواٌة أبدا الحالات ه. 
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 Rather, they are repeated, with more or less variation, over time 
(that is, distinctive configurations or patterns of semiotic 
resources, activities, things, and political and sociocultural 
elements are repeated).  

 ٜٚرزىشس ٘ٛ، ٚ٘زا) اٌٛلذ ِشٚس ِغ ألً، أٚ أوثش رجب٠ٓ ِغ رىشاس٘ب، ٠زُ ثبلأزش 

 ص١بص١خ ػٕبصشٚ الأش١بء، أٔشطخ،ٚ اٌض١ّ١بئٟ، ِٛاسد ِٓ أّٔبط أٚ ١ِّزح رشى١لاد

 (.ثمبف١خٚ خزّبػ١خاٚ
 Such repetition tends to “ritualize,” “habitualize,” or “freeze” situations to 

varying degrees, that is, to cause them to be repeated with less variation 
(Douglas 1986). 

 ًئٌٝ ١ّ٠ً رىشاس ِث "ritualize"، "habitualize  ٚٚ٘زا ِزفبٚرخ، ثذسخبد زبلاد" رد١ّذ" أ 

  (.4791 دٚغلاس) ألً اخزلاف ِغ ٠زىشس أْ ػٍٝ ٌسٍُّٙ ٘ٛ،
12- Such repetition (e.g. imagine the old style spelling bee or the traditional 
doctor– nurse–patient relationship around a hospital bed) 

 سرير حول والمريض والممرضة الطبيب بين تقليدية علاقة أو لنحل قديم نمط تخيل مثل) تكرارال مثل 
 (المستشفى

 is the life blood out of which institutions, such as distinctive types of schools, 
hospitals, businesses, industries, government agencies, political parties, street 
gangs, academic disciplines, colleges or college classrooms, and so on and so 
forth through a nearly endless list, are created. Institutions, in turn, create 
forces (e.g. laws, disciplinary procedures, apprenticeships, etc.) that ensure 
the repetition and ritualization of the situations that sustain them.  

 ٛ٘ ْٚاٌصٕبػبد ٚاٌششوبد ٚاٌّضزشف١بد اٌّذاسس ِٓ ١ِّزح أٔٛاع ِثً ِإصضبد، ٞلأ اٌس١بح شش٠ب 

 أٚ ٚاٌى١ٍبد الأوبد١ّ٠خ اٌزخصصبد اٌشٛاسع، ٚػصبثبد اٌض١بص١خ ٚالأززاة اٌسى١ِٛخ ٚاٌٛوبلاد

 اٌّإصضبد،. ئٔشبؤ٘ب ٠زُ ، رمش٠جب ٌٙب ٔٙب٠خ لا لبئّخ خلاي ِٓ دٚا١ٌه ٘ىزاٚ اٌى١ٍخ، فٟ اٌذساص١خ اٌفصٛي

 اٌزىشاس رضّٓ اٌزٟ( اٌخ ا١ٌّٕٙخ، ٚاٌزٍّزح اٌزأد٠ج١خ، ٚالإخشاءاد اٌمٛا١ٔٓ ِثً) لٛاد ئٔشبء ثذٚس٘ب،

ٚritualization ِٓ ػ١ٍٙب رسبفظ اٌزٟ اٌسبلاد. 

 Studying the way in which situations produce and reproduce institutions, and 
are, in turn, sustained by them, is an important part of discourse 

 خزء ٘ٛ ثُٙ، ٌسمذ اٌزٟ ثذٚسٖ،ٚ اٌّإصضبد، لأٚضبع جزبٔأ أػبدٖٚ رٕزح اٌزٟ اٌطش٠مخ دساصخ ُِٙ ِٓ 

 اٌخطبة
 


